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رشد اعداد و ارقام

خبرگــزاری کتــاب ایــران، ایبنــا، مهــر ۱۴۰۱

آمــار و ارقامــی در حــوزه نــشر در بخش کودک 

و نوجــوان منتــشر کــرد بــا ایــن توضیــح کــه 

ــب  ــاب موج ــد کت ــالای تولی ــای ب هزینه ه

شــده نــاشران ترجیــح دهنــد، بــه جــای 

تولیــد کتاب هــای چــاپ اول بیشــتر بــه سراغ 

آثــار تجدیــد چاپــی برونــد. در ایــن گــزارش 

همچنیــن بــه مشــکلاتی مثــل تأمیــن مــواد 

ــود نقدینگــی اشــاره شــد کــه  ــه و کمب اولی

باعــث می شــود نــاشران بــرای انتشــار کتاب 

بــا کمــی تأمــل و آینده نگــری اقــدام کننــد 

و در نهایــت اینکــه کارشناســان حــوزه نــشر 

گفته انــد تولیــد نــاشران بیشــتر بــه ســمت 

آثــار ترجمــه شــده آن هــم تجدیــد چــاپ رفتــه 

اســت. اعــداد و ارقامــی کــه منتــشر شــده 

ــداد ۱۰ ، تع ــت  ۱۴۰۱ ــد اردیبهش می گوی

هــزار و ۶۷۷ عنــوان کتــاب منتــشر شــده کــه 

ــوان  ــا هفــت هــزار و ۵۰۴ عنـ در مقایســه ب

ــه  ــال ۱۴۰۰، ب ــابه س ــانی مشـ در دوره زمـ

میــزان ۴۲ درصــد افزایــش داشــته و در ایــن 

میــان ســهم کتاب هــای کــودک و نوجــوان 

در اردیبهشــت ۱۴۰۱، یک هــزار و ۵۹۱

عنــوان بــوده کــه نســبت بــه مــدت مشــابه 

ســال ۱۴۰۰ حدود ۳۳ درصد رشــد داشــته 

اســت. آمــار ســال ۱۴۰۰ نیــز می گویــد در 

ایــن ســال ۱۶ هــزار و ۸۴۶ عنــوان کتــاب 

کــودک و نوجــوان منتــشر شــده اســت 

ــوان  ــان ۱۰ هــزار و ۱۷۱ عن ــن می کــه از ای

تألیــف و ۶ هــزار و ۶۷۵ عنــوان ترجمــه بــوده 

اســت. نــاشران تهرانــی ۱۲ هــزار و ۸۵۰

عنــوان کتــاب کــودک و نوجــوان و نــاشران 

شهرســتانی نیــز ۴ هــزار و ۲۶ عنــوان منتــشر 

ــاپ اول ۷ ــای چ ــمار کتاب ه ــد، ش کرده ان

هــزار و ۵۵۵ عنــوان و شــمار تجدیدچاپی هــا 

۹ هــزار و ۲۹۰ عنــوان بــوده اســت. عــلاوه بــر 

ایــن، آمــار دیگــری کــه در دی ۱۴۰۱ منتشر 

شــد خــبر از رشــد ۱۳درصــدی حــوزه نــشر 

کــودک و نوجــوان می دهــد.

!رشد بدون آمار و ارقام

رشــدی کــه البتــه بــدون اتــکا بــه آمــار و ارقــام 

ــاز هــم بــه چشــم می آیــد. تجربــه بیشــتر  ب

افــرادی کــه از پایه هــای ثابــت مراجعــه بــه 

کتاب فروشــی ها و چــرخ زدن در قفســه های 

کتاب هــای کــودک و نوجــوان هســتند 

ــتر  ــوع بیش ــدد و تن ــت از تع ــی حکای همگ

کتاب هــا دارد، افــزون بــر جذابیت هــای 

بــصری چــه در جلــد و طــرح کتاب هــا و 

چــه در دکوراســیونی کــه بــرای قــرار گرفــتن 

ــصرا  ــت. منح ــده اس ــتفاده ش ــا اس کتاب ه

ــه  ــه هم ــی هایی ک ــهد، کتاب فروش در مش

ــش درخورتوجهــی  ــا بخ ــود را ی ــای خ فض

از آن را بــه کتاب هایــی بــرای رده ســنی 

کــودک و نوجــوان اختصــاص داده انــد،

ــا  ــن کتاب خوان ه ــی بی ــگاه خوب ــالا جای ح

ــن و  ــاب کــه بزرگ تری ــد. بوکت ــدا کرده ان پی

ــورت  ــه ص ــه ب ــت ک ــی اس ــا کتاب فروش تنه

تخصصــی در حــوزه کتاب هــای کــودک 

و نوجــوان کار می کنــد و شــهر کتــاب و 

پردیــس کتــاب همگــی حــالا مشــتری ها و 

مخاطب هــای پروپاقــرص خــود را دارد کــه 

چــرخ زدن در ایــن اتمســفر حــال خــوب کــن 

ــاورد. ــان بی ــابی سر حالش ــد حس می توان

وضعیت قابل مقایسه با گذشته نیست

ــد  ــوب و مثبــت البتــه نبای ــت خ ــن کلی ای

باعــث نادیــده گرفــتن جزئیــات مهمــی 

شــود کــه توجــه کــردن بــه آن هــا زمینه ســاز 

رشــد بیشــتر و بهــتر کمــی و کیفــی در ایــن 

حــوزه می شــود. جزئیاتــی کــه علــی قدیــری 

و نیلوفــر نیک بنیــاد در کنــار ایــن رشــد 

فزاینــده بــه آن ها اشــاره 

ــری  ــی قدی ــد. عل کردن

«اگــر بنــا  می گویــد:

ــق  ــه ای دقی ــر مقایس ب

باشــد، بایــد بــه آمــار 

و ارقــام و مســتندات 

رجــوع کــرد. بــا ایــن 

حــال، بایــد اذعــان 

کــرد کــه نســبت بــه دهه 

گذشــته یــا پنــج، شــش 

ســال پیــش، تعــداد 

عناویــن کتاب هایــی 

کــه در حــوزه کــودک 

و نوجــوان وجــود دارد 

اصــلا قابــل مقایســه بــا 

گذشــته نیســت. اوضــاع خیلــی بهــتر شــده 

اســت. امــروزه مــا کتاب فروشــی هایی داریم 

ــرای مخاطــب  ــه صــورت تخصصــی ب کــه ب

کــودک و نوجــوان فعالیــت می  کنــد کــه 

ــت  ــه ظرفی ــت؛ اینک ــه اس ــک نکت ــر ی بیانگ

بســیار زیــادی بــرای کار کــردن و رشــد 

کــردن در ایــن حــوزه وجــود دارد. عــلاوه 

بــر ایــن، هــر ســال دارد بــه تعــداد نــاشران 

ــه  ــز اضاف ــوان نی ــودک و نوج ــای ک کتاب ه

ــه نحــوی کــه اکنــون برخــی از  می شــود. ب

نــاشران کتاب هــای بزرگ ســال، دارنــد 

واحــد کتــاب  کــودک و نوجــوان خــود را نیــز 

راه می اندازنــد.»

ضرر کتاب خیلی کمتر از چیزهای دیگر است

نیلوفــر نیک بنیــاد نیــز معتقــد اســت:

«اگــر بخواهیــم بــا زمــان کودکــی خودمــان 

مقایســه کنیــم یــا همیــن ۱۵-۱۰ ســال 

گذشــته، کتاب فروشــی ها اغلــب مملــو 

بــود از کتاب هــای بزرگ ســال و بــرای 

مخاطــب کــودک و نوجــوان انگشت شــمار 

کتــاب پیــدا می شــد. ایــن روزهــا امــا اغلــب 

کتاب فروشــی ها بخــش درخــور توجهــی 

از فروشــگاه خــود را بــه کتاب هــای ایــن 

ــد، فروشــگاه های  حــوزه اختصــاص داده ان

بزرگ تــر هــم بــه صــورت مجــزا یــک طبقــه 

را. طبیعتــا ایــن کار را می کننــد چــون فروش 

دارنــد. در غیــر ایــن صــورت، محصولاتــی را 

جایگزیــن می کردنــد کــه ســودآور باشــد.» و 

او یکــی از علــل مهــم ایــن پرفــروش بــودن را 

«اینکــه  آگاه تــر شــدن خانواده هــا می دانــد:

چــرا فــروش دارد بحثــی جدا و مفصل اســت.

بــا ایــن حــال، یکــی از علــل آن برمی گــردد به 

خانواده هــای آگاهــی که متوجه شــدند ضرر 

کتــاب خیلــی کمــتر از چیزهای دیگر اســت.

حتــی اگــر کتابــی را از نظــر خانواده هــا 

ــتاوردی  ــده و دس ــدون فای ب

در نظــر بگیریــم، بــاز هــم 

خیــال خانواده هــا راحــت 

اســت کــه ضرری هــم بــرای 

ــژه  ــدارد، به وی فرزندانشــان ن

بــه نســبت ابــزار و ادواتــی 

چــون گوشــی های تلفــن 

همــراه و تبلــت و بازی هــای 

ــری.» کامپیوت

 چالــش کتاب های ترجمه

و تألیفی

نیک بنیــاد اضافــه می کنــد:

«حــالا بایــد از خــود بپرســیم 

کــه چــرا در بــازار خــوب 

فــروش کتــاب کــودک و 

نوجــوان، کتاب هــای ایرانــی همچنــان 

کمــتر می فروشــند؟ چــرا کتاب هــای ترجمه 

بــه چــاپ چهــل و پنجــاه هــم می رســد، امــا 

کتاب هــای تألیفــی در بهتریــن حالــت، دو 

ــه  ــخ ب ــورد؟ پاس ــتر نمی خ ــاپ بیش ــه چ س

ایــن ســؤال البتــه تحقیقــات جامــع و کاملــی 

می طلبــد. بایــد بدانیــم آیــا کتاب هــای 

ــا  ــای روز بچه ه ــا نیازه ــب ب ــی متناس تألیف

بــه روز می شــوند؟ یــا نویســنده ها هنــوز 

ــا  ــند؟ ی ــم می نویس ــرات قدی ــا تفک ــد ب دارن

اینکــه خــود سیاســت  کتاب فروشــی ها 

ــه  ــگاه ب ــک ن ــت؟ ی ــل اس ــاره دخی در این ب

قفســه برخــی از  کتاب فروشــی ها بــه خوبــی 

مشــخص می کنــد کــه بیشترشــان ترجمــه 

اســت و اســتدلال  صاحبــان و مالــکان نیــز 

ایــن اســت کــه بیشــتر می فروشــد. درواقــع 

کتاب هــای تألیفــی را نمی آوردنــد کــه 

بخواهــد بفروشــد. در نتیجــه ترجمه هــا 

بیشــتر بــه فــروش مــی رود و این طــور گفتــه 

می شــود کــه اســتقبال از ایــن کتاب هــا 

بیشــتر اســت.»

 تبلیغات برای کتاب های ترجمه بیشــتر از

تألیفی است

«در نــگاه اول، قدیــری البتــه معتقــد اســت:

تفکــر غالــب در بیــن عمــوم ایــن اســت کــه 

ترجمه هــا بیشــتر از تألیفی هاســت. امــا 

آمارهــا و مســتندات می گویــد همچنــان 

کتاب هــای تألیفــی از ترجمــه بیشــتر اســت.

نکتــه اینجاســت کــه تبلیغــات در حــوزه 

کتاب هــای ترجمه شــده بیشــتر اســت و بــه 

خاطــر تبلیغــات بــازار ایــن کتاب هــا گرم تــر 

ــن باعــث می شــود کــه ذهنیــت  اســت و ای

عمــوم هــم ایــن باشــد.»

 مهم این است که به کتاب کودک و نوجوان

اهمیت داده می شود

ــوزه  ــه در ح ــا چ «ام ــد: ــاد می گوی نیک بنی

ــن اســت کــه  ــف ، مهــم ای ترجمــه  چــه تألی

بــه کتــاب کــودک و نوجــوان اهمیــت داده 

ــای  ــر کتاب ه ــا پیگی ــود و خانواده ه می ش

خــوب بــرای فرزندانشــان هســتند. مــن 

اعتقــاد دارم ایــن رویکــرد که کتاب حتما باید 

یــک نکتــه اخلاقــی یــا آموزشــی بــرای بچه ها 

داشــته باشــد رویکــرد اشــتباهی اســت.

ــا  ــد تنه ــوان می توان ــودک و نوج ــاب ک کت

ــزی  ــه چی ــدون اینک ــد ب ــده باش سرگرم کنن

بــه بچــه یــاد بدهــد. در این رده ســنی معمولا 

پدرومادرهــا کتــاب را انتخــاب می کننــد 

ــه خــود مخاطــب، در نتیجــه دنبــال ایــن  ن

ــده باشــد. هســتند کــه کتــاب حتــما آموزن

امــا همیــن کــه ضرری بــرای بچــه نداشــته 

ــه نســبت دیگــر تفریحاتــی کــه در  باشــد ب

دسترسشــان اســت خــودش اتفــاق مثبــت 

و مهمــی اســت.»

تسهیلگران اندک

امــا آن قســمت هایی کــه جــای کار دارد 

چیســت؟ چــه نقطــه ضعف هایــی همچنان 

ــتر  ــم به ــاز ه ــه ب ــرار ب ــر ق ــود دارد و اگ وج

ــه  ــی توج ــه نکات ــه چ ــد ب ــد بای ــدن باش ش

«یکــی اینکــه  کــرد؟ قدیــری می گویــد:

کتاب فروشــی های تخصصــی کــودک و 

نوجــوان می توانــد در کشــور بیشــتر باشــد.

چــون اغلــب ایــن بخــش در فروشــگاه ها در 

حاشــیه قــرار می گیــرد کــه باعــث می شــود 

خیلــی بــه آن توجــه نشــود و دور از چشــم 

ــن  ــای ای ــر، کتاب ه ــرف دیگ ــد. از ط بمان

محــدوده ســنی کتاب هایــی هســتند کــه 

عمدتــا عطــف ندارنــد و بایــد بــه رخ نشــان 

داده شــوند. نکتــه دوم اینکــه مــا معرف هــا و 

تســهیلگران کتاب کودک و نوجوان اندکی 

داریــم. اتفاقــی کــه باعــث می شــود حتــی 

اگــر نــاشران، کتاب هــای بســیاری هــم 

منتــشر کننــد، آن گونــه کــه شایســته اســت 

به مخاطب عرضه نشــود. برخلاف گذشــته 

کــه کتاب هــای ایــن رده ســنی تنهــا در چند 

مجموعــه خلاصــه می شــد، در دوره و زمانــه 

کنونــی بــا انبوهــی از کتــاب برای کودکان و 

نوجوانــان طــرف هســتیم کــه برخــی از آن ها  

قیمت هــای درخــور توجهــی هــم دارنــد. در 

ــا  ــواده ریســک نکنــد ت نتیجــه، شــاید خان

هــر کتابــی را بخــرد یــا اصــلا توانایــی مالــی 

تهیــه آن را نداشــته باشــد. در نتیجــه اینکــه 

ــد سراغ  ــاص برون ــورت خ ــه ص ــد ب بخواهن

کتاب هایــی کــه مدنظــر دارنــد نیازمنــد این 

ــول و  ــورت مقب ــه ص ــا ب ــه کتاب ه ــت ک اس

مطلوبــی بــه آن هــا معرفــی شــود. نمی گویم 

ــات  ــد. صفح ــاق نمی افت ــن اتف ــون ای اکن

اینســتاگرامی و ســایت های مختلفــی 

هســتند کــه کتاب هــای کــودک و نوجــوان 

ــت  ــه اینجاس ــا نکت ــد، ام ــی می کن را معرف

ــا نیــازی کــه خانواده هــا  کــه در مقایســه ب

دارنــد در رجــوع بــه کتاب فروشــی ها 

بــرای پیگیــری موضوع هــای مختلفــی 

کــه فرزندانشــان بــا آن هــا مواجــه  هســتند،

ــم  ــدک اســت و مــن فکــر می کن ــی ان خیل

نســبت بــه معرفــی ایــن کتاب هــا کــم لطفی 

وجــود دارد کــه بایــد جــبران شــود.»

 با نیاز کلان شــهری چون مشهد، همچنان

فاصله داریم

و در ایــن میــان وضعیــت شــهر مشــهد را بایــد 

ــری می گویــد: ــی کــرد؟ قدی ــه ارزیاب چگون

«نمی خواهــم بگویــم شرایــط خیلــی خــوب 

ــون  ــهری چ ــاز کلان ش ــا نی ــا ب ــت، ام نیس

ــا  ــه ب ــم ک ــه داری ــان فاصل ــهد، همچن مش

رشــد فروشــگاه ها و کتاب فروشــی هایی کــه 

بــه صــورت تخصصــی بــا مخاطــب کــودک 

و نوجــوان سروکار داشــته باشــد اوضــاع 

خیلــی خیلــی بهــتر می شــود. از ایــن نظــر 

کــه کتاب فروشــی هایی مثــل بوکتــاب کــه 

بزرگ تریــن و تنهــا کتاب فروشــی تخصصــی 

کتاب هــای کــودک و نوجــوان اســت و 

پردیــس کتــاب و شــهر کتــاب، وضعیــت 

ــه  ــه ب ــا توج ــال، ب ــن ح ــا ای ــی دارد. ب خوب

جمعیــت بیــش از ۳ میلیــون نفــری مشــهد،

می توانــد توســعه پیــدا کنــد و خیلــی بیشــتر 

و بهــتر شــود.»

بازخوانی اشعار صحن وسرای حرم رضوی (۹)

علی باقریان| درهای ورودی صحن نسبتا جدید جمهوری را که 

پشت سر بگذارید، به ایوان غربی صحن قدیم انقلاب می رسید 

که اصلا برای همین به آن «کهنه» یا «عتیق» می گفته اند، صحنی 

که کهن ترین و اصیل ترینِ آثار هنری حرم رضوی را در بر دارد.

اما، پیش از آنکه از ایوان غربی وارد صحن انقلاب شوید، در دو 

سوی آن، دو لوح سنگی می بینید که از اسناد مهم تاریخی اند.

این دو لوح یادگارهای دوران فرمانروایی مظفرالدین شاه (حک.

۱۳۱۳-۱۳۲۳ هـ. ق)، پنجمین شاه قاجار، بر ایران اند. برای آنکه 

متن این الواح را بهتر دریابیم، خوب است که قدری بیشتر به 

این سال ها بپردازیم:

مظفرالدین میرزا که پس از حدود ۳۵ سال ولایتعهدیِ پدرش،

ناصرالدین شاه، به پادشاهی رسیده بود، برخلاف آنچه برخی 

ست نبود و به آن  ر سیا ن ملتفت کــا ا ، چند شتند ا می پند

نمی پرداخت. او که در آغاز حکمرانی خود میرزاعلی اصغرخان،

صدراعظم پدرش، را در سمتش ابقا کرده بود، پس از مدت 

کوتاهی، این سیاست مدار کهنه کار را کنار گذاشت، اما سال 

۱۳۱۶ هـ. ق، بعد از آزمودن چند نفر دیگر به عنوان صدراعظم،

این شغل را دوباره به همو محول کرد. میرزاعلی اصغرخان اتابک،

ـ و عملا  ۵ سال سر کار ماند و در مقام دست راست شاه ـ این بار،

ـ فعالیت کرد. همه کاره مملکت ـ

۶-۷ بار هم متولی باشی  مظفرالدین شاه، خواسته یا ناخواسته،

(معادل «نایب التولیه» فعلی) آستان قدس رضوی را تغییر 

لدوله) و  داد. میرزامحمدرضا نــوری مازندرانی (صَدیق ا

سلطان حسین میرزا (نیرّالدوله) دو تن از متولی باشی های 

این دوران بودند که نامشان در دو لوح یادشده آمده است.

صدیق الدوله که پیشتر معلم و وزیر مظفرالدین میرزای ولیعهد 

بود از ۱۳۱۶ تا ۱۳۱۹ هـ. ق این مسئولیت را برعهده داشت 

و نیرالدوله که پسر پرویزمیرزا و نوه فتحعلی شاه قاجار بود و،

بنابراین، پسرعموی محمدشاه، پدربزرگ شاه مستقر، می شد،

بعد از رفتن صدیق الدوله، فقط چند ماهی در ۱۳۱۹ هـ. ق این 

کار را به عهده گرفت و سپس آن را به میرزا ابوالقاسم نصیرالملک 

شیرازی واگذاشت.

این دو متولی باشی در دوران خدمت خود، در راستای بهبود 

اوضاع صحن وسرای حرم رضوی، کارهایی کردند که شرح برخی 

از آن ها در همین الواح مذکور است. یکی از این اقدامات که 

صدیق الدوله به آن امر کرد تدوین خلاصه ای از موقوفات آستان 

قدس بود که عاقبت، در ۱۳۱۷ هـ. ق، به صورت رساله ای درآمد 

دیقیةّ» نام نهادند، اما  که آن را «آثار ٱلرَّضویةّ مِن منتخبات ٱلصَّ

به «کتابچه صدیق الدوله» معروف شد. یک کار دیگر او نیز همین 

است که مختصرش را در لوح دست راست می خوانیم، بهسازی 

ساختمان حرم و جوکنار ها، و ساخت آسیا و نصب چندین چراغ 

و نرده در اطراف آن.

بایست توجه داشت که در آن سال حرم رضوی شامل دو صحن 

عتیق و جدید («آزادی» فعلی) بود که زائــران را به ترتیب از 

بالاخیابان و پایین خیابان به روضه منوره می رساندند. همچنین،

از بین صحن عتیق جویی رد می شد که آن را در زمان شاه عباس 

صفوی برای رساندن آب چشمه گُلسَب (گیلاس) در ۵۰کیلومتری 

مشهد به مجاوران و زائران ایجاد کرده بودند. صدیق الدوله در 

کناره های این جوی چندین چراغ و نرده تعبیه کرد و یک آسیاب 

ساخت. از این آثار امروز چیزی برجای نیست، مگر نامی از آن 

آسیاب که همچنان در عنوان کوچه «سرآسیاب»، در بالاخیابان،

تکرار می شود.

پیش از آنکه سراغ متن این لوح برویم، چند کلمه هم درباب 

نیرّالدوله بگوییم که لوح دست چپی در بزرگداشت اوست. این 

شاهزاده قاجاری که در دستگاه ناصری با عنوان «شاهزاده 

پیش خدمت» برووبیایی داشت، طی دو نوبت، چند سالی هم 

بر خراسان حکومت کرد. او در دوره نخست فرمانروایی خود که 

از ۱۳۱۸ تا ۱۳۲۱ هـ. ق به درازا کشید، هم زمان، چنان که گفتم،

یک سالی هم متولی باشی آستان قدس بود. باری، نیرّالدوله، چه 

در مقام حاکم خراسان و چه در جایگاه متولی باشی، خدماتی به 

این آستان کرد که شرح دوتا از آن ها، یعنی راه سازی و آب رسانی،

به صورت منظوم در این لوح اخیر آمده است.

نخستین کار شاهزاده قاجاری ایجاد راهی چندده کیلومتری از 

شریف آباد (در بخش احمدآباد) به حرم و سنگفرش کردن مسیر 

آن بود که در آن زمان کاری بسیار خطیر به شمار می آمد. این 

اقدامْ تشرف به حرم را بسیار ساده  می نمود. کار دیگر او هم 

این بود که قناتی را وقف آستان قدس کرد و آب آن را به جانب 

مشهدالرضا روانه ساخت تا، بار دیگر، حرم صفای مضاعف بگیرد 

و شهر تشنه سیراب شود. اما، برای آنکه بدانیم این وقایع را، در 

همان زمان، چگونه روایت کرده اند، باید به متن آن الواح سنگی 

مراجعه کنیم و ببینیم آنجا چه نوشته اند. این کار می ماند برای 

یادداشت بعدی.

نیم نگاهی به بازار کتاب کودک و نوجوان و نقاط قوت و ضعف آن

بچه ھا بیشتر از قبل کتاب می خوانند
۴شنبه
۱۶ فروردیــن ۱۴۰۲
۱۴ رمضــان ۱۴۴۴
شـــــماره ۳۹۱۱

یک کتابفروش :حال و روز 
بازار کتاب کودک خیلی 

بهتر شده است. امروزه ما 
کتاب فروشی هایی داریم که به 
صورت تخصصی برای مخاطب 
کودک و نوجوان فعالیت می  کند 
که بیانگر یک نکته است؛ اینکه 

ظرفیت بسیار زیادی برای 
کار کردن و رشد کردن در این 

حوزه وجود دارد. علاوه بر این، 
هر سال دارد به تعداد ناشران 
کتاب های کودک و نوجوان نیز 

اضافه می شود

یک کتابفروش :حال و روز 
بازار کتاب کودک خیلی 

بهتر شده است. امروزه ما 

علیرضا حیدری | مدرس ویراستاری

 نفوذ واژه های بیگانه فقط دغدغۀ ما نیست؛ گاهی 

این حساسـیت برای دیگر زبان ها هم ایجاد می شـود. 

به تازگـی دولت ایتالیـا برای محدود کردن اسـتفاده از 

کلمات انگلیسـی در مکاتبات رسـمی، جریمه در نظر 

گرفتـه اسـت. بـر اسـاس طرحـی کـه از سـوی حـزب 

«برادران ایتالیا» به رهبری جورجا ملونی، نخست وزیر 

ایتالیـا، بـه پارلمـان ایـن کشـور ارائـه شـده اسـت، 

شـهروندان ایتالیایـی کـه از لغـات انگلیسـی یـا دیگر 

زبان هـای خارجی در مکاتبات رسمی شـان اسـتفاده 

کننـد، احتمالا تـا ۱۰۰ هزار یورو جریمه خواهند شـد. 

اگرچـه محدودیت مدنظر این طـرح، تمامی زبان های 

خارجـی را در برمی گیـرد، امـا «آنگلومانیا» یا اسـتفاده 

از لغات انگلیسـی را به طور ویژه هدف قرار داده اسـت. 

در پیش نویس این طرح آمده است که زبان انگلیسی، 

ایتالیایـی را «تحقیـر و تضعیف» می کنـد و بدتر از همه 

اینکه بریتانیا دیگر عضو اتحادیه اروپا هم نیست.

#زین_قند_پارسی

حریم 
هنر

 مریم محبی

«جوجه اردک زشت»، «گربه چکمه پوش»، «دختر کبریت فروش»،

گزارش
«لباس جدید پادشاه» و ... که همه با نام هانس کریستین  «ملکه برفی»،

اندرسنی گره خورده که زادروزش در دوم آوریل را به نام روز جهانی 

کتاب کودک نام گذاری کرده اند، همه بخشی از خاطرات کودکی ما 

را تشکیل داده و کلمه ها و جملاتش ما را به عرش برده و در دنیای خیالات و فانتزی ها 

گردانده است. فانتزی ها و خیالاتی که برای کودکان و نوجوانان این روز و روزگار اما 

به شدت پر و پیمان تر شده است. انواع و اقسام کتاب ها با طرح جلدها و نقش و 

نگارهای متنوع، خوش رنگ و لعاب و طیف موضوعی گسترده، تا جایی که شاید چند 

انتخاب را از میان انبوه آن حسابی سخت کند، اما یک نکته را مصمم تر و جدی تر از 

قبل به ما یادآوری می کند؛ اهمیت کودکان، کتاب کودکان و فراهم کردن انواع مناسب 

آن به انضمام بستر مورد نیاز برای نمایش و ارائه دادنش. اتفاقی که با همان شعار 

همیشگی فرهنگ سازی از سن کم و کتاب خوان کردن بچه ها هم گره خورده و خب 

چه ابزاری بهتر از همین کتاب؟ اما وضعیت بازار کتاب اکنون چگونه است؟ این 

سؤالی است که برای پاسخ به آن کمی به آمار و ارقام خبرگزاری کتاب ایران متوسل 

شدیم و همچنین به سراغ علی قدیری، مدیر بوکتاب و نیلوفر نیک بنیاد، نویسنده 

حوزه کودک و نوجوان رفتیم.

یادداشت

وحیــد حســینی ایرانــی| ســیزده فروردیــن در ایــران 

روز طبیعــت نام گــذاری شــده، امــا یــک مناســبت 

جهانــی هــم بــرای ایــن تاریخ به ثبت رســیده اســت.

درواقــع ســیزده به در گذشــته یــا دوم آوریــل، بــر پایه 

گاه شــمار میــلادی، روز جهانــی کتــاب کــودک بود.

نــگارش کتــاب بــرای کــودکان عرصــه ای اســت کــه 

مــا ایرانی هــا نیــز می توانیــم در آن مدعــی باشــیم،

چــرا کــه نویســندگان حوزه ادبیــات کودکمان بارها 

ــای وطــن شایستگی شــان را  در فراســوی جغرافی

ــا  ــد. ام ــان داده ان ــی نش ــتان خارج ــه ادب دوس ب

ایــن مناســبت می توانــد انگیــزه مناســبی هــم 

ــا  ــازه ام ــدان ت ــث نه چن ــک بح ــادآوری ی ــرای ی ب

همچنــان گیــرا و درخــور درنــگ باشــد: آیــا اساســا 

داستان نویســی مــا جهانــی اســت؟ هــر از گاهــی 

نام هایــی از ادبیــات داســتانی بزرگ ســال ایــران 

در محافــل و رســانه های داخلــی مطــرح می شــود 

و دربــاره شناخته شــده بــودن آن هــا در کشــورهای 

یــی صــورت  دیگــر گمانه زنی هــا یــا ادعاها

می گیــرد. صاحبــان ایــن نام هــا از نخســتین 

نویســندگان داســتان نویــن فارســی تــا اهالــی قلــم 

نســل های بعــد را شــامل می شــود. بعضــی اوقــات 

کارهایــی از ایــن نویســندگان ایرانــی بــه زبان هــای 

ــده می شــود و گاهــی ایرانی هــا در  دیگــر برگردان

جوایــز ادبــی خارجــی موفقیــت به دســت می آورند.

بااین همــه، افتخــارات یادشــده بیشــتر بــه جرقه ای 

ــری  ــیدن و جلوه گ ــا درخش ــا ب ــه طبع ــد ک می مان

ادبیــات مــا در نــزد دیگــر مخاطبــان فاصلــه دارد.

این گونــه نیســت کــه مخاطــب خارجــی بــرای 

ــار  ــکند و آث ــت بش ــا سر و دس ــان م ــتان و رم داس

یادشــده در شــمارگان گســترده در کشــورهای 

دیگــر بــه چــاپ برســد. ادعاهــا گاه بســیار 

دلچســب اســت و دلمــان می خواهــد واقعیــت 

داشــته باشــد– ماننــد صحبــت از نامــزدی فــلان 

ــان  ــی جه ــزه ادب ــن جای ــا در مهم تری ــنده م نویس

ــی و  ــم گمانه زن ــی به رغ ــات - ول ــل ادبی ــی نوب یعن

مطــرح شــدن نام هایــی، بــه نظــر می رســد ماجــرا 

فراتــر از حــدس و شــایعه نباشــد. در ترجمــه آثــار 

معــاصر داستان نویســی مــا بــه زبان هــای دیگــر،

ــیه ها  ــوارد - حاش ــتر م ــا در بیش ــه بس ــی – چ گاه

و حمایت هــا و رفاقت هــا اثرگــذار اســت و نــه 

کیفیــت و جایــگاه خــود آثــار – مثــلا نویســنده بــا 

نــاشر هم وطنــی در فــلان کشــور غربــی آشــنایی یــا 

دوســتی دارد و آن ناشر رمان او را به دســت مترجم 

ــی زبان  ــخه ای انگلیس ــرض، نس ــه ف ــد و ب می ده

ــاند. ــاپ می رس ــه چ ــران ب ــارج از ای از آن را در خ

بدیهــی اســت کــه ایــن حاشــیه ها بــه دیــده 

شــدن داستان نویســی مان در آن ســوی مرزهــا 

نمی انجامــد. امــا خوشــبختانه وضعمان در ادبیات 

کــودک بهــتر از ادبیــات بزرگ ســال اســت. در میان 

نامزدهــای دریافــت مهم تریــن آورد ادبیــات کــودک 

در دنیــا، جایــزه هانــس کریســتین اندرســن – کــه 

ــام  ــود – ن ــه می ش ــم گفت ــک ه ــل کوچ ــه آن نوب ب

هفــت ایرانــی (فرشــید مثقالــی، تصویرگــری،

۱۹۷۴؛ هوشــنگ مــرادی کرمانــی، نویســندگی،

۱۹۹۲ و ۲۰۱۴؛ محمدرضا یوســفی، نویســندگی،

۲۰۰۲؛ ــری، ــسروی، تصویرگ ــن خ ۲۰۰۰؛ نسری

۲۰۱۲؛ محمدعلــی بنی اســدی، تصویرگــری،

۲۰۱۶؛ فرهــاد  پژمــان رحیمــی زاده، تصویرگــری،

۲۰۱۸ و ۲۰۲۰)  حســن زاده، نویســندگی،

دیــده می شــود. از آن میــان، یــک نفــر هــم - 

فرشــید مثقالی - موفــق بــه کســب ایــن جایــزه - در 

بخــش تصویرگــری – شــد. همچنیــن در مــواردی 

تشــویق هیئــت داوران کریســتین اندرســن نصیــب 

هوشــنگ مرادی کرمانی شــده و لوح ســپاس آن به 

فرهــاد حســن زاده رســیده اســت. مــرادی کرمانــی 

موفقیت هــای جهانــی دیگــری هــم داشــته اســت 

کــه جایــزه کتــاب ســال ۱۹۹۴ کــودکان و نوجوانان 

اتریــش و جایــزه خــوزه مارتینــی در ســال ۱۹۹۵

ــه  ــنده ب ــن نویس ــار ای ــت. آث ــمار اس و ... از آن ش

زبان های آلمانی و انگلیســی و اســپانیایی و هندی 

و جــز این هــا برگردانــده شــده اســت. حســن زاده 

نیــز دیپلــم افتخــار دفــتر بین المللــی کتــاب 

بــرای نســل جــوان کنگــره ادبیــات کــودک یونــان 

ــال  ــود دارد و س ــه خ ــال ۲۰۱۸ را در کارنام در س

پیــش از آن هــم یکــی از کتاب هایــش در فهرســت 

کتاب هــای کلاغ ســفید کتابخانــه بین المللــی 

مونیــخ آلمــان قــرار گرفتــه بــود. نوشــته های 

او بــه انگلیســی و چینــی و ارمنــی و ... ترجمــه 

شــده اســت تــا در ادبیــات داســتانی فارســی یــک 

ــد. ــته باش ــی داش ــگاه جهان ــر جای ــنده دیگ نویس

ــن  ــانه ها چنی ــواهد و نش ــل، از ش ــن تفاصی ــا ای ب

برمی آیــد کــه ادبیــات کــودک ایــران اگــر بــه انــدازه 

کافــی حمایــت شــود ظرفیــت بالایــی بــرای فتــح 

قله هــای جهانــی ادبیــات دارد. کار نویســندگانی 

کــه بــرای کــودکان می نویســند در نمایشــگاه های 

کتــاب عرضــه می شــود و بــه احتــمال قوی بیشــتر از 

نویســندگان بزرگ ســالمان برای مخاطب خارجی 

ــه  ــود ک ــث می ش ــه باع ــا چ ــده اند. ام شناخته ش

موانــع جهانــی شــدن ادبیــات بزرگ ســال – مثــلا 

مــورد زبــان فارســی کــه ادعــا می شــود بــرای ترجمه 

از آن بازدارنده هایــی وجــود دارد- بــر سر راه ادبیــات 

کــودک مــا نباشــد؟ ایــن مســئله خــود بحثــی دیگــر 

را پیــش می کشــد کــه موضــوع یادداشــت یا گزارش 

یــا هــر مطلــب مطبوعاتــی دیگــر اســت.

آنگاه که ادبیات کودک از بزرگ سال پیشی می  گیرد


